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 Tillverkarens försäkran • Valmistus todistus

I enlighet med EC direktiv 89/392/EEC, tillägg IIB och 89/336/EEC.
Vi intygar härmed att utrustning som beskrivs i denna manual
har tillverkats i överensstämmelse med tillämpliga standarder

och är avsedd för installation i en maskintillämpning.
Innan utrustningen sätts i drift skall klarläggas att maskintillämpningen ifråga
också är i överensstämmelse med EC direktiven 89/392/EEC och 89/336/EEC

 Denna tillverkarens försäkran är tillämplig på följande produkter:
P5, EP5, F5.

EU direktiivien  89/392/EEC/91/368/EEC,89/336/EEC,73/23/EEC
 ja 93/68/EEC mukaisesti.

Vahvistamme, että näillä sivuilla kuvatut laitteet ovat valmistetut yleisesti
koneisiin asennet-taviksi laitteiksi ja käyttö evätään,

kunnes koneet todistetusti ovat  EU direktiivien
89/392/EEC/91/368/EEC,89/336/EEC,73/23/EEC ja 93/68/EEC mukaisia.

Tämä valmistus todistus käsittelee seuraavat PMV-asennoitin sarjat:
P5, EP5, F5

F

S

Mr. Jan-Eric Andersson
President,  Palmstiernas Instrument AB
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1.   Introduktion/Esittely

PMV P5 Valve Control System är en moduluppbyggd
produkt för styrning av reglerventiler. Grundenheten är
den pneumatiska lägesregulatorn P5 som används för
såväl enkel- som dubbelverkande funktioner. P5 är som
standard försedd med inbyggda dämpare, 5 mm pilot-
ventil, anslutningar för manometrar och O-ringsavtätat
hus.

Husets O-ringstätning tillåter ett helt avtätat hus eller ett
läge med huset dränerat.(i händelse av kondens) Det
moduluppbyggda systemet gör det lätt att bygga på olika
funktioner, som I/P-omvandlare och/eller lägesgivare,
vilka båda var för sig är helt täta och isolerade från
grundenheten. Dessa tillbehör kan levereras fabriks-
monterade eller kompletteras senare och fältmonteras.

I konstruktionen har tagits speciella hänsyn till att det
skall vara lätt att justera och underhålla produkten och i
händelse av byte av förslitningsdelar skall  dessa vara lätt
utbytbara.

P5 on PMV:n modulaarinen venttiilin asennoitin.
Järjestelmän perusyksikkö, pneumaattinen asennoitin
sopii sekä jousipalautteisten että kaksitoimisten
toimilaitteiden ohjaukseen. P5:ssä on vakiona
nopeudensäätimet, 5mm venttiiliä käytetään suurinen
toimilaitteiden ohjauksessa.

Syötöissä ja koteloissa on o-rengas tiivisteet.
Ainutlaatuinen kotelointitiiviste voidaan asentaa tiivistys
-tai vuotoasentoon.
Mudulirakenteen johdosta on helppo asentaa lisälaitteita,
kuten I/P-muunnin, asentolähetin- jarajakotelo.
Lisälaitteet ovat eristetty pneumatiikka osasta. Lisäykset
voidaan asenta techtaalla tai jälkiasennuksena
toimintapaikassa.

Säädöt ja huolto on suunnittelussa huomioitu niin,≈ että
ne ovat helpot tehdä. Osien vaihto on vaivatonta, kuten
myös nollapisteen -ja alueen säätö.

Standard eller egensäker
I/P-omvandlarenhet

Vakio- tai erikoisvalmisteinen
I/P-muunnin

Räjähdyssuojattu I/P-muunnin

Montageplatta
Asennuslevy

P5 pneumatisk regulator
P5  pneumaattinen asennoitin

Manometrar

Spindlar

Asennussarja

F5 lägesgivare

Explosionstät I/P-modul

Painemittarit

Kara

Montagesats

F5 takaisinkytkentä yksikkö

Keskeytysvarma I/P-muunnin
Avbrottssäker I/P-omvandlare

F5 EX
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 1.a  Lagring/Varastointiohjeet

Lagring och hantering av PMV
lägesregulatorer och lägesgivare
PMV lägesregulatorer och lägesgivare är precisionsin-
strument som bör hanteras som sådana för att undvika
skada eller problem.
Elektropneumatiska lägesregulatorer/lägesgivare inne-
håller elektroniska komponenter som kan skadas om de
utsätts för vattenbegjutning. Lämpliga skyddsåtgärder
skall vidtas för att skydda enheterna under lagring.
• Om lägesregulatorn installeras omgående, anslut

matningstryck och låt stå

Lagring inomhus
PMV lägesregulatorer bör lagras i orginalkartong i en
ren, sval (15-26°C) och torr  omgivning och inte utsättas
för direkt väderpåverkan eller solljus.

Lagring utomhus
Obs. Så snart som lägesregulatorn anslutits till matnings-
tryck och körts igång, så kommer invändig läckluft att
skydda enheten från korrosion samt förhindra att fukt
kan trängas in. En rekommendation är att alltid låta
matningstrycket vara på.

• Om lägesregulatorn måste lagras utomhus. Kontrol
lera att skruvar som håller lock på plats är dragna,
vid behov efterdra. Säkerställ att alla genomföringar
är avtätade.

Återföringsmoduler måste ha lock fastskruvade och
avtätade genomföringar. Lägesregulatorer/återförings-
moduler bör vara luft- och vattentätt inplastade tillsam-
mans med fuktabsorbent (silikagel), enheterna bör täckas
av ett ogenomskinligt skydd och inte utsättas för direkt
solsken, regn eller snö

Pneumatiska lägesregulatorer
Enheterna skall ha alla genomföringar avtätade och skyd-
das mot direkt väderpåverkan. För lagring under lång tid
(> 1 månad) eller långa sjötransporter bör enheterna
skyddas med plast och fuktabsorbent.

Potentiella risker
När lägesregulatorer som lagras i varma länder med hög
humiditet, utsätts för dygnets variationer i temperatur
kommer luften inuti enheten att expandera/dras ihop
och luft kommer att dras in och ut ur enheten. Beroende
på lokala förhållanden, temperaturvariationer, humidi-
tet och daggpunkt samt lagringstid kan inuti I/P-enhe-
ten samlas kondens vilket ger upphov till funktions-
störningar eller ingen funktion alls beroende på vatten
och korrosion. Risken för kondensskador är särskilt hög
i sydliga klimat och förvärras om enheten utsätts för
direkt solljus.

För ytterligare information, kontakta Palmstiernas.

PMV asennoittimien ja
takaisinkytkentämodulien
varastointi ja käsittely
Sähköpneumaattiset PMV asennoittimet ovat tarkkoja
laitteita, joiden varastointi -ja käsittely pitäisi olla
varovaista ongelmien ja vaurioiden välttämiseksi.
Moduuleissa on myöskin elektronisia komponentteja,
jotka voivat tuhoutua joutuessaan alttiiksi vedelle.
Varastointi pitäisi olla riittävän kuivaa.
• Jos laitteet ovat asennettu, laita syöttöilma tulo päälle.

Tavaravarastointi
Laitteet pitäisi varastoida alkuperäisessä pakkauksessa.
Varaston täytyy olla  puhdas, viileä (15-26°C, 60-80°F) ja
kuiva. Myös suora auringon valo ja muut sääilmiöt on
syytä eliminoida.

Kenttävarastointi
Ilmasyöttö olisi syytä kytkeä ja pitää päällä, sillä sisäinen
ilman virtaus estää kosteuden keräytymisen ja näin suojaa
ruostumiselta.

• Jos  laitteet jäävät ulkovarastointiin, kiristä kannet ja
varmistu suojauksista.

Asennoittimet pitäisi suojata vesitiiviisti. Niitä ei saa
säilyttää suoranaisessa auringon valossa, sateessa tai
lumessa.

Pneumaattiset asennoittimet
Laitteiden aukot pitää olla suojatut. Asennoittimet eivät
saa myöskään olla säälle alttiina. Jos laitteet ovat enemmän
kuin yhden kuukauden varastoituna, pitää ne suojata
kosteudelta muovilla.

Mahdollinen vahinko
Jos sähköpneumaattisen asennoittimen (EP5) aukot ovat
jääneet auki ja laite on varastoitu kuumiin tai kosteisiin
oloihin, jossa lämmityslaitteet aiheutavat ilman
laajenemista, on vahinko varsin todennäköinen. Riippuen
paikallisista lämpötila- ja kosteusoloista, kondensio
saattaa aiheuttaa häiriöitä ja vikoja. Suurin
todennäköisyys näille vahingoille on etelän ilmastoissa.
Tilannetta pahentaa suora auringon valo.

Lisäapua on mahdollista saada lähimmältä PMV
edustajalta.
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Lagringsavtätning

P5/EP5 levereras med alla
genomföringar avtätade. Tätninga-
rna är endast avsedda att fungera
under lagring och skall inte använ-
das som tätning när enheten tagits
idrift. Om en lagringstätning av-
lägsnats eller skadats, säkerställ att
motsvarande genomföring tätas på
nytt innan lagringen, leveransen
fortsätter. Använd antingen bifo-
gade runda självhäftande dekaler,
märkta I, S och OUT som lagrings-
tätning eller tät tape.

P5
Avlägsna lagringstätningen från
anslutningsstycket, montera
lägesregulatorn på ställdon/ven-
til, gör erforderliga anslutningar
enligt sektion 5 (sid 9). Justera mät-
omfång och nolla i enlighet med
sektion 7 (sid 11).  Gör rent
anslutningsstycket från eventuell
olja eller skräp, återförslut därefter
öppna genomföringar med bifo-
gade runda självhäftande dekaler,
märkta I, S och OUT. Dessa finns
åtkomliga på den gula
lagringstätningen.

EP5
Följ P5 instruktionerna ovan. Tag
därefter bort lagringstätningen för
kabelgenomföringen IE , anslut
signalkabel genom lämplig kabel-
förskruvning och dra åt för att sä-
kerställa att enheten förblir tät.

IP5-TÄTNING

P5-TÄTNING

Varastointisuoja

P5/EP5:en aukot on suojattu. Suoja on ainoastaan varastointia varten.
Jos suoja on poistettu tai rikkoutunut, varmista ennen varastointia tai
kuljetusta uudelleen suojaus.
Käytä oikeita tiivistysholkkeja tai höyrytiivistä teippiä.

P5
Poista suoja, asenna toimilaite tai venttiili kiinni asennoittimeen. Tee
asenus kohdan 5 mukaan (sivu 9). Kalibroi alue ja nollaa se (kohta 7 sivu
11). Puhdista liittimet ja laita suojukset uudelleen avoimiin aukkoihin.
Laita tarrat I, S ja OUT suojukseen. Käytä höyrytiivistä teippiä.

EP5
Ohjeet samat kuin P5:ssä. Poista suoja I:n päältä, ja yhdistä oikea kaapeli
laitteeseen.

P5 SUOJUS

IP5 SUOJUS
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 2.   Funktion/Toiminta

   1           2

7

8

3

5      6 4

P5 arbetar enligt kraftbalansprincipen. Kraft skapas initialt
av signaltrycket som via ett membran överförs till balans-
armen. Motriktad kraft skapas genom återföringsfjädern
och den är proportionell mot det läge som undre arm har.
Läget som undre arm har bestäms av kammens läge.
Kammen är mekaniskt låst till ventilspindeln och dess
läge motsvarar därför ventilläget. När dessa två krafter är
i balans är balansarmen och pilotventilens slid i neutral-
läge och hela lägesregulatorn är i ett balanserat neutralt
läge. Luft levereras till pilotventilen genom port S som
kontrollerar luftflödet genom portarna C1 och C2

Antag att lägesregulatorn är i balans
Ett ökande signaltryck kommer att trycka membranet 1
neråt, vilket komprimerar återföringsfjädern 3. Balans-
armen 2 rör därvid sliden 7 i pilotventilen 8 som ger
matningstryck till ställdonet samtidigt som ställdonets
andra sida evakueras till atmosfären genom pilotventilen
och porten OUT. Med ökande matningstryck kommer
ställdonet att vrida sig (eller röra sig linjärt) och därmed
vrida lägesregulatorns spindel 6. Spindeln och kammen
5 vrider sig och tvingar undre armen 4 uppåt vilket
komprimerar återföringsfjädern 3. Detta fortsätter till
dess att de två krafterna är i balans och lägesregulatorn
därigenom är i balans.

P5 asennoittimen toiminta perustuu
momenttitasapaino periaatteeseen. Tulosignaali
aiheuttaa toimilaitteen kalvoon ja vipuun
ohjaussignaaliin verrannollisen momentin.
Toimilaite aiheuttaa vivuston ja jousen välityksellä
vipuun toimilaitteen asentoon verrannollisen
vastamomentin. Tasapainotilassa toimilaitteen
asento on yhtä suuri kuin ohjaussignaalin arvo.
Suutin tunnustelee vivun tasapainotilaa, jonka
poikkeamat aiheuttavat paineen muutoksen
suuttimessa. Muuttunut suutinpaine ohjaa
kalvoyhdistelmän välityksellä ohjausventtiilin
toimintaa, joka säätää paineilman kulkua
toimilaittesylinterin männän eri puolille. Kun esim.
paine kasvaa, painetta vastaava momentti vivulla
nousee ja suutinpaine kasvaa. Kalvoyhdistelmä
liikkuu alaspäin kuten myös palkilla oleva
pilotventtiilin luisti. Syöttöilma virtaa suuttimen S
kautta toimilaitteen sylinterin miinuskammioon,
poistuva ilma virtaa suuttimen C1 ja C2 läpi.
Toimilaitteen sylinterissä muodostuu paine-eroon
perustuva paine ja nyt mäntä liikkuu pluskammioon
päin. Momentti muuttuu vivulla aiheuttaen männän
asemaan muutoksen ja näin syntyy tasapainotila.
Jousi toimii takaisinkytkentäelimenä ensimmäisen
ja toisen vahvistusasteen välillä. Jousen kiinitys
kohtaa muuttamalla voidaan asennoittimen
vahvistusta ja dynamiikkaa sovittaa käytettävän
toimilaitteen koon mukaiseksi. Asennoitin reagoi
herkästi, eikä värähtelyn vaaraa esiinny.
Differenttiaalikalvot kompensoivat tehokkaasti
syöttöpaineen vaihtelujen vaikutukset.
Kulmavivussa on siirtomekanismi nollasäätöä var-
ten ja jousessa aluesäätöä varten. Invertoivassa
toiminnassa takaisinkytkentäkiekko käännetään ja
liitännät C1 ja C2 vaihdetaan keskenään.

Venttiilin asento ja ohjeen tasapainotila.
Ohjauspaineen noustessa painautuu kalvo 1 alaspäin
puristaen takaisinkytkentäjousta 3. Tasapainovarsi
2 siirtää karaa 7 ohjausventtiilissä 8 lisäten
ilmanvastusta toimilaitteelle. Samaan aikaan
toimilaitteelta purkautuu ilmaa ulos ja
ohjausventtiilin kautta liitännästä OUT.
Ohjauspaineen lisäys aiheuttaa pyörivän (tai
lineaarisen) liikkeen kääntäen karaa 6. Kara ja kampa
5 kääntyessään liikuttavat alavartta 4 ylöspäin
puristaen takaisinkytkentäjousta 3. Tämä
säätötapahtuma jatkuu kunnes nämä voimat ovat
tasapainossa keskenään, jolloin toimilaitteen asento
vastaa ohjetta.



– 8 –
Manual/Käyttöohjeet P5/EP5

 3. Tryckluftsbehov/Ilman vaatimukset

 4.  Installation/Asennus

Maximalt matningstryck är 1 Mpa (150 psi)
Matningsluft skall vara fri från vatten, fukt och partiklar
samt oljefri.
Luft skall vara frystorkad eller på annat sätt behandlad
till en daggpunkt som ligger minst 10°C under lägst
förväntade omgivningstemperatur.
En < 40µ filter/tryckregulator installerad så nära P5/EP5
som möjligt rekommenderas för att försäkra stabil, pro-
blemfri tillförsel av ren luft.

Före inkopplingen av luftanslutningen rekommenderar
vi att man under någon minut blåser ren luftstammen
samt försäkrar sig om att ingen fukt eller andra förore-
ningar finns kvar då inkopplingen sker. Dålig luftkvalité
är en av de främsta orsakerna till förkortad livslängd hos
pneumatisk utrustning.

P5 monteras på ett ställdon antingen genom att använda
ISO F05 hål 4  och motsvarande PMV ISO montagesats
eller genom att utnyttja bifogad montage adapter med
tillhörande skruvar för att montera mot en befintlig PMV
montagesats.
Korrekt anpassning av P5 spindel till ställdonets är mycket
viktigt för funktionen eftersom felaktig anpassning där-
emellan kan skapa onödigt slitage och friktion.
Löstagbar spindeladapter mellan lägesregulator och
ställdon underlättar för snabba och enkla byten av
lägesregulator och ställdon. För att säkra rätt monte-
ring har spindel 3 en låsring 2 som måste vara rätt
installerad. Ett markant “klick“ måste kännas när
enheterna monteras samman.

Spindeltappen kan tas bort genom att två skruvmejslar
anbringas under spindelns undre spår och därefter för-
siktigt bänds ur läge. När fjäderbrickan släpper kommer
spindeln att tryckas ut.

5              4

2

1

3

Maksimisyöttöpaine on 1 Mpa (150 psi). Syöttöilma pitää
olla kuivaa ja puhdasta. A<40µ suodin ja painesäädin
olisi hyvä asentaa mahdollisimman lähelle asennoitinta
ilmanlaadun takia. Ilman pitäisi olla vähintään 10 C°
(18 F°).

Suosittelemme ilmavarren puhaltamista puhtaaksi ja
järjestelmän täydellisen kuivuuden ja puhtauden
varmistamista ennen ilmaliitännän kytkemistä.
Huono ilmanlaatu on yksi suurimpia pneumaattisten
laitteiden käyttöikää lyhentäviä syitä.

P5 asennetaan toimilaitteeseen PMV ISO asennussarjan
avulla. P5:ssä on ISO F05 kiinnitys reijät 4, joihin ruuvit 5
tulevat. On tärkeää, että kara 2 on oikeanlainen. Väärän
tyyppinen voi aiheuttaa kitkaa. Karan asentaminen on
nopeaa ja vaivatonta.

Karassa 3 on lukkorengas 2 , joka täytyy asentaa oikein.
Asennus on onnistunut, kun kuluu ”klik”. Kannattaa
tarkastaa myös, että kara menee sille tarkoitettuun uraan
1. Kara poistetaan kahdella ruuvimeisselillä, jotka
asennetaan karan alle ja  nostetaan varovaisesti.
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 5. Anslutningar/Liitännät

Matningstryckets anslutning är normalt 1/4“G eller 1/
4“NPT hona och klart markerad.
Manometeruttagen är 1/8“ G eller NPT.
Som tätningsmaterial rekommenderar vi Loctite® 577
eller motsvarande.

Elektriska anslutningar på I/P-enheten är 1/2“NPT eller
PG 13,5 (M20).

Port I Pneumatisk insignal 20-100 kPa (3-15 psi)
Port S Matningstryck, max 1 Mpa (150 psi) min

0,15 Mpa (21 psi) för EP5
Port C1, C2 Anslutningar till ställdon (0,2-1,0 Mpa).
Out Utsläppsport. Blockera ej.

Ljuddämpare som tillval.
Port Ip Manometeranslutning för pneumatisk

insignal.
Port IE Elektrisk insignal (4-20 mA till I/P-enhe-

ten)
Port P Manometeranslutning för pneumatisk

signal från I/P-enheten

Portarna Ip, P, S C1 och C2 är avtätade
med pluggar. För att montera mano-
metrar måste dessa pluggar skruvas
ur och ersättas med manometrar. Som
tätningsmaterial rekommenderar vi
Loctite® 577 eller motsvarande.

Porten OUT är avsedd för att ventilera
lägesregulatorn. Allt luftöverskott från
lägesregulator, ställdon och I/P-enhet
ventileras ut genom denna port. Block-
era därför ej denna port. Ljuddäm-
pare för höga flödeshastigheter eller
ett avgasrör kan anslutas till denna
port för att förhindra främmande par-
tiklar från att tränga in och blockera
avgasflödet. Kontakta Palmstiernas om
andra drivgaser än luft är aktuella.

På EP5 är  I/P -enheten trycklufts-
matad via port S.
Port I är automatiskt avtätad och skyd-
dad. Ingenting skall anslutas till denna
port. Se sid 10 och 11 för ytterligare
information.

För enkelverkande funktion skall port
C1 pluggas vid ökande signal som skall
öppna eller  stänga. Port C2 skall
pluggas vid minskande (omvänd) sig-
nal som skall stänga eller öppna venti-
len.

Ilmaliitännät tehdään 1/4” R tai NPT urosliittimellä.
Merkinnät ovat selvät. Kalibrointiliitännät ovat 1/8” R
tai NPT. Suosittelemme käytettäväksi Loctite‚ 577 tai
teippiä tiivistykseen.

Sähköisetliitännät I/P muuntimeen ovat 1/2” NPT tai
PG 13,5 (M20) kaapelin läpivientiholkille.

Liitäntä I Sisääntulo pneumaattinen signaali
20-100kPa (3-15 psi)

Liitäntä S Syöttöilma maksimi 1 MPa (150 psi)
minimi 0,15 MPa (21 psi) EP5:ssä

Liitäntä C1, C2 Toimilaiteliitännät (0,2-1 MPa). C2
on avaavaliitäntä.

OUT Ilman poisto liitäntä.
EI SAA TUKKIA. Poistosuodin optiona.
Liitäntä Ip Ohjeen syöttöpaineen mittariliitäntä.
Liitäntä IE       Sähköisen ohjeen liitäntä (4-20 mA)

(I/P muuntimesta)
Liitäntä P I/P-muuntimesta lähtevän ohjaus-

paineen liitäntä.

Liitännät Ip, P, S, C1 ja C2 ovat tulpatut.
Poista tulpat, kun liitännät otetaan
käyttöön. Liitoksiin suositellaan
Loctite 577, tai teippiä.

OUT on poistoilmaa varten. Ilma, joka
tulee toimilaiteesta, asennoittimesta ja
I/P muuntimesta, menee tämän
liitännän kautta. EI SAA TUKKIA.
Äänenvaimennin tai poistoputki
voidaan asentaa tähän liitäntään.
Kun käytätte kaasuja ( muita kuin ilma)
ottakaa yhteyttä PMV:n edustajaan.

EP5:ssä (P5, jossa on I/P muunnin) I/
P muunninta käytetään liitännän S
kautta.
I on automaattisesti tukittu ja suojattu.
Siihen ei saa tehdä mitään asennuksia.
Katso sivut 10 ja 11 lisäinformaatiota
varten.

Jos haluat laitteen yksitoimiseksi, liitä
toimilaite C1:een ja asenna se joko auki
tai kiinni. C2:een asenna äänen-
vaimennin.
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 6.  Front- och indikatorlock/Kansi ja nimikilpi

P5´s frontlock är fäst till huset med 4 skruvar och avtätat
med O-ring 1.   O-ringen kan förläggas enligt 2 i front-
locket för att tillåta dränering av kondensat i
lägesregulatorn. Det finns åtta platser i locket för sådana
spår där O-ringen kan förläggas. Detta O-ringsystem är
gemensamt för P5, EP5 och F5 och tillåter helt tät kapsling
(IP66) eller en eller flera dränerade enheter.

Indikatorlocket 3 är O-ringsavtätat och säkrat genom en
bajonettfattning. Indikatorlocket används också för att
säkra täckskivan 4.
För att avlägsna indikatorlocket, vrid något motsols till
dess det lossnar. Täckskiva och O-ring 5 kan nu tas bort.
Vid installation av indikatorlock och -skiva säkerställ att
O-ringen 5 är rätt ansatt.

Kansi P5:ssä on kiinnitetty neljällä ruuvilla ja ne ovat
tiivistetty O-renkalla 1. Jos O-rengas tekee mutkan uran
2 kohdalla on kansi hengittävä. Näitä kohtia on 8.
Samanlainen järjestelmä on sähköpneumaattisen yksikön.
I/P-muuntimen ja takaisinkytkentäyksikön tiivistyksissä.
Kun tiiviste ei tee hengitys mutkaa on asennoitin
tiiveysluokaltaan IP 66.

Näyttölasi 3 on O-renkaalla tiivistetty ja kiinitetty
pikakierteellä. Näyttölasi on suojaamassa näyttölevyä.
Kun poistat nimikilven, käännä sitä vastapäivään kunnes
se löystyy. Nimikilpi voidaan vaihtaa ja tiiviste 5 voidaan
sen jälkeen poistaa. Kun asennat osat takaisin varmistu
että O-rengas on oikealla paikallaan.

4 31 5
2

1
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 7. Justering/Säätäminen

3              2

1

4

5

6

7

P5/EP5 är vid leverans justerad
för 90 ± 0,5 graders vridning (kan
även vara 30, 45 eller 60 grader,
se monterad kam). En viktig
punkt är i flesta fall inställning av
ventilens stängda läge, så extra
noggranhet krävs vid denna del
av justeringen. P5/EP5 justeras
genom att vrida ”tumhjulen” 1
och 4. Pilarna på arm 5 indikerar
riktning för tumhjulen.
< ”+” ökar noll eller område.
> ”-” minskar noll eller område.

Justeringsförfarande
Kontrollera att kammens inställ-
ning är rätt enl. kapitel 9 innan
justeringen startas.
1. Applicera 0 % insignal (0 %=

20 kPa, 3 Psi eller 4 mA).
2. Invänta stabilt läge.
3. Justera vid behov nolläge ge-

nom att vrida nedre tumhjul 4
med handen eller från utsidan
med hjälp av en skruvmejsel 7.

4. Applicera 100 % insignal (100
%=100 kPa, 15 Psi eller 20 mA).

5. Invänta stabilt läge, om utsla-
get inte är inom felmarginalen
memorera/notera resultatet
(justering av område vid
punkt 7).

6. Applicera 0 % insignal.
7. Justera nu området om detta

behövs, börja då med att lossa
skruv 2, vrid sedan övre
tumhjul 1 något åt + eller - och
dra slutligen åt skruv 2 (tillåt
inte fjäderns övre del att
komma i kontakt med
hållaren 3).

8. Repetera nu pos 2 till 7 tills
önskat resultat erhålles.

P5/EP5:n tehdassäätö on 90
+/-0,5 asteen kääntö
(asteluku voi olla myös 30,
45 tai 60 astetta, katso tiedot
asennetusta epäkeskosta).
Venttiilien sulkuasennon
asetus on useimmissa
tapauksissa tärkeä tekijä.
Säätötyön tässä osassa on
oltava erityisen tarkka. P5/
EP5 säädetään kääntämällä
”peukalopyöriä” 1 ja 4.
Varren 5 nuolet osoittavat
peukalopyörän oikean
suunnan.
<”+” kasvattaa asetusta
nollasta tai kasvattaa aluetta
>”-” pienentää asetusta
nollasta tai pienentää aluetta

Säätömenettely
Tarkista, että epäkeskon asetus
on oikea luvun 9 mukaisesti
ennen säätöjen tekemistä.
1.Käytä 0 % sisääntulosignaalia

(0% = 20 kPa, 3 psi tai 4 mA).
2.Odota, että tilanne vakaantuu.
3.Säädä nolla-asento

tarvittaessa kiertämällä
alempaa peukalopyörää (4)
käsin tai ruuvitaltan (7) avulla
ulkopuolelta.

4. Käytä 100 % sisääntu-
losignaalia (100% = 100 kPa,
15 psi tai 20 mA).

5.Odota, että tilanne vakaantuu.
Jos lukema ei ole virhemargi-
naalin sisällä, kirjoita tulos
ylös (alueen säätö kohdan 7
mukaisesti).

6.Käytä 0 % sisääntulosignaalia.
7.Säädä seuraavaksi alue

tarvittaessa. Irrota ensin ruuvi
(2), kierrä tämän jälkeen
ylempää peukalopyörää (1)
hieman (+)- tai (-)-suuntaan ja
kiristä lopuksi ruuvi (2)
uudelleen (jousen yläosa ei
saa koskettaa pidikettä 3).

8.Toista vaiheet 2 - 7, kunnes
tulos on haluttu.
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 8. Justering av indikator/Näytön säätö

 9. Justering av kam/Kamman säätö

 10. Dämpning/Nopeuden säätö

Vid justering av indikator, tag av frontlock och drag
indikatorskivan uppåt till dess den släpper från
insexskruven. Säkerställ att insexskruven är åtdragen
tryck därefter indikatorn på insexskruven och justera
genom att vrida indikatorn till önskat läge.

Avlägsna frontlock och indikator, lossa skruv 1 och vrid
kammens låssmutter 2 motsols till dess att kammen sitter
löst. Justera kammen 3 till önskat läge, kontrollera sam-
tidigt att kullagret 4 alltid vilar på en aktiv del av kam-
men. För att säkra kammen, kontrollera att låsskruven är
uppskruvad ur låsmuttern 2, dra åt låsmuttern för hand
dra därefter fast låsskruven. Montera indikator och front-
lock. Vid reversering av vridningsriktning måste kam-
men 3 vändas och anslutningarna till C1 och C2 växlas.

De inbyggda dämparna 5 som finns
på anslutningsblocket ger en enkel
möjlighet att justera rörelse-
hastigheten hos ställdonet. För hög-
sta rörelsehastighet skall dämparna
injusteras till läget för minsta dämp-
ning. (se fig). Vid dubbelverkande
ställdon, justera endast OUTLET
dämpare, låt  SUPPLY dämpare vara
i läget för minsta dämpning. Vid
enkelverkande don, justera båda
dämparna till önskat läge för bästa
funktion.

3

1

    rätt/oikein

    fel/väärin

5

      2 4

1-2 mm (1/16")

Kun säädät näyttölevyä, ota kansi pois ja vedä näyttölevyä
ylöspäin kunnes ruuvi tulee esiin. Muista kiristää ruuvi
ennen näytön asennusta. Paina näyttölevyn ruuvia ja
säädä sitä myötäpäivään kääntämällä.

Kun kansi ja näyttölevy on poistettu, löystä ruuvia 1 ja
käännä kamman kiristäjää 2 vastapäivään kunnes se
heltiää. Säädä kampa 3 haluamaasi paikkaan. Varmista,
että kuulalaakerit 4 ovat aina oikeissa paikoissa. Kiristä
sormilla kamman kiristäjä 2 ja kiristä ruuvi 1. Asenna
näyttölevy ja kansi paikoilleen.

Säätöruuvit 5 säätävät toimilaitteen
nopeuden. Maksiminopeus saa-
daan, kun ruuvit käännetään mini-
mille (kuva). Yksitoimisissa säädä
ainoastaan OUTLET-ruuvi, kaksi-
toimisissa molemmat.
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 11. I/P-enhet, EP5 I/P-muunnin EP5

Fig 5

Utsignal
från regulator

Lägesregulator
EP5

+ +
- -

Utsignal
 4-20 mA

Insignal
 4-20 mA

OBS EP5 som installeras i explosionsfarliga miljöer
måste vara godkända för detta.

I/P-enheten monteras direkt på den pneumatiska
lägesregulatorn.
Inget externt matningstryck behöver anslutas eftersom
I/P-enheten matas från den pneumatiska lägesregulatorn.
Port I på den pneumatiska lägesregulatorn kommer att
pluggas när I/P-enheten och tillhörande packning mon-
teras. I/P-enheten är som standard avsedd för 4-20 mA
insignal. (andra områden finns på förfrågan)
O-ringstätningen i locket kan förläggas enl. fig 3 för
dränering av huset.

I/P-enheten är försedd med ett 30µ filter (fig 4).
OBS Använd inte enheten utan att filter och filterplugg
är installerade.
Skruva inte ur filterpluggen med trycksatt läges-
regulator.
Mätomfång och nollpunkt är inställda från fabrik
och behöver inte justeras.

Fig 1

Fig 3 Fig 4

Fig 6

Fig 2

VAROITUS! Räjähdys vaaralliselle alueelle asennettulla
laitteella pitää olla asennuslupa.

I/P muunnin asennetaan suoraan asennoittimen päälle.
Erillistä ilman syöttöä ei tarvita, sillä I/P muunnin saa
ohjausilman asennoittimelta. I liitäntä pitää olla suljettu,
kun I/P muunnin on asennettu.

I/P muuntimessa käytetään 4-20mA sisääntulosignaalia.
I/P muuntimessa on 30µ (micron) suodatin (kuva 4).

VAROITUS! Ei saa käyttää ilman suodinta.
Suodinta ei saa poistaa, kun laitteessa on painetta.
Poistamisen jälkeen maksimi -ja nollapisteen säädöt  pitää
tehdä uudestaan.

Söhkökytkentä

Ohjain I/P-muunnin
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 12. Montage av IP-enhet / I/P muuntimen asennus

Stäng av matningstrycket och ta bort insignal till port I
Lossa skruvarna 3 och ta bort anslutningsstycket 1, ma-
nometer eller plugg från port Ip, koppling från port I och
befintlig packning 4. Montera försiktigt packning 6 som
medlevereras I/P-enheten. Med den packningen i rätt
läge kommer port I att blockeras. Säkerställ att övertrycks-
ventilens fjäder 5 är rätt monterad. Montera anslutnings-
stycket 1 till lägesregulatorn 2. Ta av I/P-enhetens lock.
Montera  I/P-enheten på lägesregulatorn, se till att de
fyra O-ringarna är på plats för korrekt avtätning. Skruva
fast I/P-enheten med de tre medföljande skruvarna.
(se fig 1 och 2 sid 13)

OBS Enheter som installeras i explosionsfarliga mil-
jöer måste vara godkända för detta.
Anslut insignalkabel genom port IE och dra fast
kabelförskruvningen. Insignalen anslutes till plintar +
och - (se fig 5 sid 13). Justera O-ringen på I/P-enhetens
hus för önskad funktion-tät eller dränerad (se fig 3 sid 13
eller sektion 6 sid 10).En manometer som visar I/P-
enhetens utsignal kan monteras i port P. Säkerställ att
filterpluggen är åtdragen innan lägesregulatorn tryck-
sätts (fig 4 sid 13)

Sulje syöttöilma. Löystä ruuveja 3 ja irroita kansi 1 ja
runko 2 toisistaan. Asenna varovaisesti osa 6 I/P
muuntimeen. Kun asennus on tehty oikein, portti I
tukkeutuu osan 6 takia. Palautusjousi 5 on asennettava
oikein. Sen jälkeen asenna kansi paikoilleen ja poista I/P
muuntimen kansi.
Asenna I/P muunnin asennoittimen päälle niin, että
neljä O-rengasta ovat oikein asennettu. Kiristä muunnin
4:llä ruuvilla (kuva 1 ja 2, sivu 13).

VAROITUS! Räjähdys vaaralliselle alueelle asennetulla
laitteella pitää olla lupa. Asenna sisääntulosignaali
liitäntään IE ja kiristä kaapelin liitin (kuva 5, sivu 13).
Laita O-rengas joko suojaus tai auki asentoon. (kuva 3,
sivu 13 kuva 6, sivu 10). Ulostulosignaali I/P muuntimesta
voidaan asentaa liitäntään P. Varmistu, että suotimen
liitin on kiristetty ennen käyttöönottoa (kuva 4, sivu 13).

2

4

5

1

3

6

1
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 13. Underhåll / Huolto

Pilotventil

Skall pilotventilen lossas, för rengöring eller kontroll,
lossa skruv 1 och lyft försiktigt ut hela enheten 2. Dra ur
sliden 3 ur blocket och rengör delarna i T-sprit eller
motsvarande. Blås torrt med tryckluft.
För att få kontroll på att friktionen är den rätta kan
följande test göras: Sätt åter sliden i blocket som sedan
palceras på ett plant underlag, lyft sedan försiktigt i en
änden, sliden ska nu själv glida ur blocket då vinkeln från
underlaget är cirka 20 grader.
Visar någon del  tecken på förslitning rekommenderar vi
att en ny komplett enhet monteras. Tänk på att slid och
block är matchade mot varandra och att flytta en slid från
ett block till ett annat automatiskt medför sämre funk-
tion. Kontrollera O-ringar och montera tillbaka pilot-
ventilen. Säkra med skruv 1. Kontrollera att bladfjädern
4 på balansarmen 5 är korrekt placerad i spåret på sliden
6. Kontrollera igen för att säkerställa enhetens funktion.

Använd endast original pilotventiler .

Ohjausventtiili

Poista ruuvi 1 ja nosta varovasti koko osa 2 huoltoa
varten. Poista hienovaraisesti kara 3 ja puhdista se metyyli
puhdistimella tai vastaavalla aineella, ja sen jälkeen puh-
alla osat kuivaksi paineilmalla.
Kitkan oikeellisuus voidaan tarkistaa seuraavan
kokeen avulla. Aseta luisti takaisin lohkoon, joka
asetetaan seuraavaksi tasaiselle alustalle. Nosta lohkoa
sitten varovasti toisesta päästä. Luistin pitäisi nyt
liukua itsestään lohkosta, kun lohkon ja alustan
välinen kulma on noin 20 astetta.
Jos kulumista on havaittavissa, uusimista suositellaan.
Venttiilin karoja ja venttiilien runkoja sekoittamalla
päädytään huonoihin lopputuloksiin. Tarkasta O-renkaat
ja asenna ohjausventtiili asennoittimeen ja varmista
toimenpide ruuvilla 1. Varmista että jousi 4 osassa 5 sopii
oikein karaan 6.

Käytä ainoastaan PMV:n alkuperäisiä osia.

3

2

1

6 5

4
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Membran

Om P5 är försedd med I/P-enhet, måste denna avlägsnas
för att det skall gå att komma åt membranet.
Lossa skruvarna 1 och ta bort membranlocket 2. Lossa
skruv 3 och membran 4 och brickorna 5 kan tas ur.
Vid installation av membran se till att brickorna placeras
på var sin sida av membranet och att den upphöjda
cirkeln på brickorna är vända mot membranet.
Applicera Loctite 577 eller liknande på skruv 3. Montera
och dra fast med skruv 3, men inte så hårt att membranet
deformeras. Kontrollera o-ringen på membranlocket 2,
montera och dra fast med skruvarna 1.

           3                 5                  4

Kalvo

Jos P5:een on asennettu I/P ohjain (EP5), ohjain on
poistettava kalvon lisäämistä varten. Poista ruuvit 1 ja
kalvon kansi 2. Kun löystät ruuveja, voidaan kalvo 4 ja
tuet 5 ottaa pois. Kun asennat kalvoa takaisin, varmistu
siitä että tuet ovat kalvon molemmilla puolilla ja että ne
ovat oikein päin. Käytä Loctite 577 tai vastaa vaa ruvissa
3. Kiristä tämän jälkeen ruuvit 3. Tarkasta O-rengas
kalvon kannessa 2, sitten asenna kansi ja ruuvit paikalleen.

2                    1
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Återföringsfjäder

1

2
När väl frontlock och indika-
tor är avlägsnade är
återföringsfjädern lätt åtkom-
lig. Ta tag i fjäderenhetens
topp 1 tryck ned och lyft ut.
Vid installation, håll i fjäder-
enhetens övre del, placera fjä-
derns nedre del på noll-
justeringsskruven, tryck ihop
fjädern till dess den kommer
under balansarmen 2 och
passa in fjäderenheten så att
den styrning som sitter på
balansarmen 2 passar in i mot-
svarande urtag i fjäderenheten

Balansarm

Balansarmen kan monteras
ur först efter det att I/P-en-
het, membran och
återföringsfjäder har avlägs-
nats. (Se ovanstående sek-
tion och sid 13, 14 och 16).
Lossa skruvarna 3 och
balansarmen kan tas ur. Vid
installation av balansarmen,
säkerställ att bladfjädern 4
på balansarmens 5 under-
sida är rätt inpassad i spåret
6 i pilotventilens slid. Dra åt
de båda skruvarna 3 som
fäster balansarmen till hu-
set.

Takaisinkytkentäjousi

Keskitysvarsi

Kun kansi ja näyttöosa on
poistettu, on takaisin-
kytkentäjousi helppo
vaihtaa. Älä päästä jousta
aivan vapaaksi, paina se ylös
ja sen jälkeen ulos. Kun
asennat jousen takaisin,
ohjaa alaosa nollausruuvin
päälle ja paina alas kunnes
se menee keskitysvarren 2
alle.

Keskitysvarsi voidaan poistaa
vasta, kun I/P muuntimen
kalvo ja takaisinkytkentäjousi
on poistettu (sivu 13, 14 ja 16).
Löysää ruuvit 3 ja sen jälkeen
keskitysvarsi voidaan poistaa.
Kun asennat sen takaisin,
varmistu että jousi 4 on oikein
keskitysvarren 5 kanssa laipassa
6. Kiristä ruuvit 3.

3

6

5

4
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Undre arm

O-ringar

Efter lång tids användning kan O-ringar bli sköra. Detta
kan orsaka funktionsstörningar eller fel på
lägesregulatorn. Kontrollera därför alltid och ersätt om
nödvändigt, O-ringarna om lägesregulatorn av någon
anledning tas ut för reparation. Ett tunt lager silikonfett
förlänger livslängden på NBRO-ringar (svarta). För Q-
Oringar (röda) skall icke silikonbaserat fett användas.

När frontlocket är avlägsnat är det lätt att komma åt
undre armen. Tag bort indikator, återföringsfjäder och
kam. Lossa skruv 2 och tag bort vridstopp 1. Tag bort
skruv 3, undre arm 4, tapp 5 och fjäder 6.Kontrollera
slitaget på tapp och undre arm, byt ut om det behövs. Gör
ren tappen och installera i undre arm. Undre armen skall
lätt kunna röras. Installera undre arm med tapp i huset,
säkerställ att fjäder 6 är rätt monterad till undre arm och
hus. Säkra undre arm och tapp med skruv 3. Kontrollera
igen att det går lätt att röra undre armen. Smörj in den lilla
tungan på undre armen, montera och säkra vridstoppet.
Montera kam, återföringsfjäder, indikator och frontlock.

Alavarsi

Kun kansi on poistettu, on alavarren poisto helppo
suorittaa. Ota näyttölevy, takaisinkytkentäjousi ja kampa
pois. Löysää ruuvi 3 ja poista stoppari 1. Ota ruuvi 3,
alavarsi 4 ja varsi 5 pois. Tarkasta varret ja vaihda jos se
on tarpeellista. Puhdista varsi ja asenna se alavarteen.
Alavarsi pitäisi liikkua helposti ja pehmeästi. Asenna
alavarsi ja varsi asennoittimeen niin, että jousi 6 tulee
oikein alavarteen kiinni. Muista laittaa myös ruuvi 3
paikoilleen. Tarkasta, että alavarsi ja varsi liikkuvat
pehmeästi. Lisää vähän rasvaa alavarren päähän, sitten
asenna stoppari. Tämän jälkeen asenna kampa,
takaisinkytkentäjousi ja kansi.

O-renkaat

Ajan myötä O-renkaat saattavat haurastua. Tämä saattaa
aiheuttaa toimintahäiriöitä. Kannattaa aina tarkistaa O-
renkaat, kun asennoitinta joutuu avaamaan ja vaihtaa
huonokuntoiset pois. Ohut kerros silikonirasvaa NBR
(musta) O-renkaisiin lisää niiden ikää. Q (punainen) O-
renkaisiin lisää rasvaa, jossa ei ole silikonia.

6

2        1                                                               5

4

3
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OBS! Använd inte enheten utan att filter och filter-
plugg är monterade. Försök inte skruva ur filterpluggen
medan lägesregulatorn är trycksatt.

EP5 är försedd med ett inbyggt andra filter som är place-
rat på sidan av I/P-enheten. Om detta skall bytas ut eller
kontrolleras, se till att lägesregulatorn inte är trycksatt,
skruva därefter ur filterpluggen 1. Tag ur filter 3 och
installera ett nytt i filterpluggen. Kontrollera skicket på
O-ring 2 och filterhus. Om det förekommer fukt, kontrol-
lera funktionen hos närmast föregående filter. Fukt kan
orsaka I/P fel.
Återinstallera filterpluggen.

Filterplugg Suodatin

VAROITUS! Asennoittimen käyttö on kielletty ilman
suodintulppaa ja suodinta. Kun laitteessa on painetta,
suodintulpan avaaminen on kielletty.

EP5 on varustettu suotimella, joka on I/P muuntimen
sivussa. Kun aiot vaihtaa tai avata sen, älä tee sitä
asennoittimen ollessa paineellisena. Poista tulppa 1. Ota
suodin 3 pois ja asenna uusi. Tarkasta O-renkaan 2 kunto.
Jos suotimesta löytyy kosteutta, tarkasta ilmalinjan
huoltolaitteet. Kosteus aiheuttaa I/P:ssä virheitä.
Asenna tulppa uudestaan.

1

2

3
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 14. Lägesgivare F5/Takaisinkytkentäyksikkö

För anslutning och justering, se separat instruktion.

P5 eller EP5, Valve Control System, kan lätt förses med en
lägesgivare betecknad F5. F5 monteras direkt på den
pneumatiska lägesregulatorn P5 där den ersätter locket.

OBS Enheter som installeras i explosionsfarliga mil-
jöer måste vara godkända för detta.

Installation av återföringsenhet.
På P5/EP5, lossa och ta bort frontlock, indikatorskiva
(dra rätt upp) samt den insexskruv på vilken indikator-
skivan har suttit, då friläggs det spår i vilket kopplingen
(4) ska greppa. Montera nu den koppling (4) som ska
överföra rörelsen till F5-enheten under den insexskruv
som tidigare användes som hållare för indikatorskivan.
Dra fast skruven när kopplingen har greppat i spåret på
axeln, (indikatorskivan ska ej monteras tillbaka på
lägesregulatorn då F5 används). Kontrollera att det till F5
medföljer 4 st specialskruvar (2) avsedda för montage av
F5 på P5/EP5. Den O-ring som sitter i ett spår på F5´s
baksida kan justeras så att den antingen helt tätar mot
P5/EP5 eller tillåter visst dränage. (Se P5/EP5 manual
för närmare detaljer).

Montera F5 ovanpå P5/EP5, se till att F5’ans axelkopp-
ling passas in i lägesregulatorns spindel på rätt sätt, dra
därefter fast de skruvar som fäster F5’an till läges-
regulatorn.
Anslut elektriskt och dra kabelförskruvningarna täta.
Justera kammarna eller potentiometer till önskat läge
med verktyg F5-22 (ingår i leveransen av F5).
Montera indikator och frontlock.

För ytterligare info se manual för F5.

O-rengastiiviste

O-ring seal

4
3

2

F5-22

Katso erillisestä ohjeesta takaisinkytkentä modulin
liitäntä ja säätö.

P5 / EP5 voidaan helposti varustaa
takaisinkytkentäyksiköllä F5.  F5 asennetaan suoraan
asennoittimen kannen tilalle yhtenäiseksi rakenteeksi.
O-rengas tiiviste F5 ja  asennoittimen välissä voidaan
laittaa tiiviiksi tai hengittäväksi.

VAROITUS !!  Räjähdysvaaralliselle alueelle
asennuksessa täytyy olla lupa ja ao. hyväksyntä.

ASENNUS
P5/EP5 :stä poistetaan kansi ja osoitinkiekko.
Osoitinkiekko lähtee vetämällä. Akselin päässä oleva
kuusioruuvi poistetaan ja tarkastetaan kannentiivisteen
ura. Tiiviste asennetaan F5:ssä olevaan uraan tiiviiksi,
tai hengittäväksi.
Asenna F5:n akselinpää asennoittimen näyttölevyn
tilalle asennoittimen akselille niin että F5:n akselin
olake painautuu akselin uraan tiiviisti.
Liitos välittää liikkeen takai-sinkytkentäyksikköön.

Kiinnitä F5 4:llä kiinnityspultilla, jotka ovat
toimituksen mukana, asennoittimeen. Säädä rajat ja
asema-anturin potentiometrin max.  ja min. säädöt
kohdalleen erillisen säätöohjeen mukaisesti.
Asenna kuusioruuvi akselin päähän ja paina näyttölevy
paikoilleen. Liitä sähköliitännät ja kaapelien läpiviennit
asiallisesti.
Ennen kuin asennat kannen tarkista o-rengas tii-
viste, että se on hyvin kannen urassa tiiviinä, tai
hengittävänä.
Lisätietoja saat F5 käyttöohjeesta.

9

5
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 15. Felsökning/Vianetsintä
OBS: Alla PMV-lägesregulatorer har serienummer.  Uppge
detta serienummer vid kontakt med fabriken/återförsäljaren
angående service, garanti eller felsökning.

Signaländring till lägesregulatorn
påverkar inte donets läge.
• Kontrollera indikator och den skruv som håller denna.
• Kontrollera matningstryck samt anslutningar och rör/

slang mellan lägesregulator och don.
• Kontrollera insignal till lägesregulatorn.
• Kontrollera membranet, kan vara skadat.
• Kontrollera pilotventilens funktion.
• Kontrollera om kammen är rätt justerad.
• Kontrollera utsignalen från I/P-enheten.

Signaländring till lägesregulatorn får donet att gå till ändläge.
• Kontrollera spindelkoppling mellan lägesregulatorn
och donet.
• Kontrollera kamläget och kammens låsskruv.
• Kontrollera insignalen.

Oprecis reglering.
• Smutsig eller sliten pilotventil.
• Defekt eller läckande membran.
• Varierande insignal.
• Felaktig dimensionering av ställdon.
• Glapp i ventil/donpaket.
• Hög startfriktion hos ventil/donpaket.
• Lös kam

Huomaa: kaikki PMV-asennoittimet ovat sarjanumeroidut.
Ota yhteyttä tehtaan vianetsintään ja huoltoon.

Ohjeen muutos ei muuta toimilaitteen asemaa.
• Tarkista näyttökiekon ruuvin kireys.
• Tarkista asennoittimen ja toimilaitteen putkitus.
• Tarkista syöttöpaineet.
• Tarkista ohjauskalvon kunto ja mahdollinen vuoto.
• Tarkista ohjausventtiilin toimivuus.
• Tarkista kamman asento ja lukitus.
• Tarkista I/P muuntimen antama ohjauspaine.

Ohjeen muutoksesta toimilaite ajautuu toiseen päätyasentoon.
• Tarkista asennoittimen ja toimilaitteen välinen liitäntä
• Tarkista kamman asento ja lukitus
• Tarkista ohje

Epätarkka asennoituminen
• Likainen tai vaurioitunut ohjausventtiili
• Vaurioitunut tai vuotava kalvo
• Ohje värähtelee
• Toimilaitteen alimitoitus
• Venttiilin / toimilaitteen jäykkyys.
• Venttiilin / toimilaitteen suuri lepokitka

(tartttumisilmiö).
• Kampa irronnut tai kulunut

 16. Tekniska Data/Teknilliset arvot
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P5 EP5 P5/EP5-LB**
Insignal/Ohjaus 20-100 kPa/3-15 Psi 4-20 mA
Linjäritet/Lineaarisuus ≤ 0,5%* ≤ 0,5%*
Hysteres/Hystereesi ≤ 0,75%* ≤ 0,5%*
Repeterbarhet/Toistarkkuus ≤ 0,5%* ≤ 0,5%*
Förstärkning vid matningstryck/Vahvistus tarve syöttöpaine
0,6 Mpa/87 Psi 1000 kPa/kPa 1000 kPa/kPa 600 kPa/kPa
Minimum/Vähimmäismäärä 66%/% ISA S75.13 66%/% ISA S75.13 40%/% ISA S75.13
Luftförbrukning vid matningstryck/Ilman tarve syöttöpaineilla lepoasennossa
0,2 Mpa/29 Psi 5,4 nl/min 6,1 nl/min 2,2/2,9 nl/min
0,4 Mpa/58 Psi 12,3 nl/min 13,6 nl/min 4,7/6 nl/min
0,6 Mpa/87 Psi 20 nl/min 22 nl/min 7,5/9,5 nl/min
0,8 Mpa/116 Psi 27,8 nl/min 30,5 nl/min 10/12,7 nl/min
1 Mpa/145 Psi 35,7 nl/min 39 nl/min 13/16,3 nl/min
Luftleverans vid matningstryck/Ilman tarve syöttöpaineilla säätöhetkella
0,2 Mpa/29 Psi 200 nl/min 200 nl/min 155 nl/min
0,4 Mpa/58 Psi 370 nl/min 370 nl/min 290 nl/min
0,6 Mpa/87 Psi 540 nl/min 540 nl/min 422 nl/min
0,8 Mpa/116 Psi 710 nl/min 710 nl/min 575 nl/min
1 Mpa/145 Psi 880 nl/min 880 nl/min 725 nl/min
Matningstryck/Syöttöpaine 0,15-1 Mpa/21,8-150 Psi
Omgivningstemperatur/Lämpöalue -20 °C - 85 °C (-4 °F - 185 °F)
Anslutningsgängor/Liitännät 1/4” G  (1/4” NPT)
Manometergängor/Mittariliitännät 1/8” G  (1/8” NPT)
Vikt/ Paino 1,1 kg 1,5 kg
Vikt med manometrar/Paino mittareilla 1,3 kg 1,8 kg
Kapslingsklass/Suojausluokka IP 66/NEMA 4

*Procent av fullskala/Prosenttia kokoalueesta
** LB= Lågförbrukande pilotventil/Pienvuoto phjausventtiili

(Informationen i denna manual kan komma att förändras)
(Tämän käyttöohejeen tietoja voidaan muuttaa huomautuksetta)
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 17. Sprängskiss/Varaosakuva 98.6

84
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 18. Reservdelslista/Varaosalista

61 1 I/P hus
62 E5-2 1 I/P lock inkl. skruvar
63 E5-AS3N 1 I/P nos smst  NPT 1/4" NPT
63 E5-AS3G 1 I/P nos smst 1/4" G
64 P5-4 1 Övertrycksventil smst
65 E5-5 1 Filterplugg inkl. Filter 66, O-ring, 81
66 E5-6 1 Filter (5 per förpackning)
67 E5-7 1 Packning I/P
71 E5-STD 1 I/P omvandlare
73 E5 N-AS11 1 Montagekonsoll, rund I/P

E5 G-AS11 inkl. skruvar, O-ringar, I/P nos
74 FU-STD 1 Hus inkl. Avbrottssäker I/P omv.
74 E5-EX/EU 1 Hus inkl. I/P omvandlare

explosionstät Cenelec
74 E5-EX/US 1 Hus inkl. I/P omvandlare

explosionstät FM CSA
84 E5-FS 1 Hus inkl. avbrottssäker I/P-omv.

I/P enhet – reservdelslista

Pos Art.nr      Antal  Beskrivning

1 1 Hus
2 P5-2 1 Frontlock inkl. O-ring
3 P5-AS3N 1 Anslutningsstycke NPT 1/4"
3 P5-AS3G 1 Anslutningsstycke G 1/4"
4 P5-4 1 Fjäder, övertrycksventil
6 P5-6P 1 Packning P5
6 P5-6EP 1 packning EP5
7 P5-7 1 Membranlock inkl. O-ring
8 P5-8 1 Membran
9 P5-9 2 Membranbricka
10 P5-10 1 Balansarm
13 P5-AS13/315 1 Återföringsfjäder 3-15 psi
13 P5-AS13/630 1 Återföringsfjäder 6-30 psi
18 P5-18 1 Undre arm smst
19 P5-19 1 Pinne
20 P5-20 1 Fjäder
21 P5-21A 1 Indikator, pil
22 P5-22T 1 Indikatorlock, genomskinligt,

inkl. O-ring
22 P5-22B 1 Indikatorlock, blint inkl.

O-ring
24 P5-24 1 Vridstopp
25 P5-25 1 Pilotventil inkl. O-ring
26 P5-26 1 Axel inkl. O-ring, skruvar
27 P5-27 1 Låsmutter inkl. skruv
29 P5-29 1 Täcklock nolljustering
30 P5-30 1 Tätning (montagehål)
31 P5-31 1 Montageadapter

inkl. skruvar
32 P5-32 1 Kullager
35 P5-xx/xx 1 Täckskiva
36 12047N 4 Plugg NPT 1/8"
36 12047G 4 Plugg 1/8" G
37 P5-Kxx 1 Kam
38-45, P5-Screw 1 Skruvsats P5/EP5
75-80
46-53 P5-Seal NBR 1 O-ringsats P5/EP5
81-83, 6 , 67, 70 Nitril, NBR
46-53 P5-Seal Q 1 O-ringsats P5/EP5
81-83, 6 , 67, 70 Silikon, Q
54  P5-Sxx 1 Spindeladapter

P Tilaus no.   Kpl       Nimike

1 1 Runko
2 P5-2 1 Kansi sis. ruuvit  ja tiivisteet
3 P5-AS3N 1 Liitäntäkansi NPT 1/4”
3 P5-AS3G 1 Liitäntäkansi G 1/4”
4 P5-4 1 Vastaventtiili ja jousi
6 P5-6P 1 Tiiviste P5
6 P5-6EP 1 Tiiviste EP5
7 P5-7 1 Kalvolevy sis. O-renkaat
8 P5-8 1 Kalvo
9 P5-9 1 Tukilevy
10 P5-10 1 Keskitysvarsi eli ohjain
13 P5-AS13/315 1 Säätöjousi 3-15 psi
13 P5-AS13/630 1 Säätöjousi 6-30 psi
18 P5-18 1 Säätövarsi
19 P5-19 1 Ohjain
20 P5-20 1 Jousi
21 P5-21A 1 Osoitinnuoli
22 P5-22T 1 Näyttöikkuna avoin
22 P5-22B 1 Näyttöikkunanuoli
24 P5-24 1 Lukitsin
25 P5-25 1 Ohjausventtiili
26 P5-26 1 Akseli, O-rengas ja ruuvit
27 P5-27 1 Kamman lukitus
29 P5-29 1 Nollapisteen suoja
30 P5-30 1 Lukitus
31 P5-31 1 Asennuslevy ruuveilla
32 P5-32 1 Kuulalaakeri
35 P5-xx/xx 1          Tyyppikilpi
36 12047N 4 Tulppa NPT 1/8”
36 12047G 4 Tulppa 1/8” G
37 P5-Kxx 1 Kampa
38-45, P5-screw 1 Ruuvisarja P5/EP5
75-80
46-53 P5-seal NBR 1 Tiivistesarja P5/EP5
81-83, 6, 67, 70 nitriili, NBR
46-53 P5-seal Q 1 Tiivistesarja P5/EP5
81-83, 6, 67, 70 silikoni, Q
54 P5-Sxx 1 Vääntiö

I/P-yksikön varaosat

61 1 I/P-muuntimen kotelo
62 E5-2 1 I/P-muuntimen lukitus
63 E5-AS3N 1 I/P suodin NPT 1/4”
63 E5-AS3G 1 I/P suodin G1/4”
64 P5-4 1 vastaventtiilin jousi
65 E5-5 1 Suotimen kansi
66 E5-6 1 Suotimet (5/pakkaus)
67 E5-7 1 Tiivistelevy
71 E5-STD 1 I/P muunnin
73 E5 N-AS11 1 Asennussarja NPT Eex

muuntimelle
74 FU-STD 1 EEx muunnin
74 E5-EX/EU 1 EEx muunnin, jossa on

Cenelecin mukainen lämmön
kesto

74 E5-EX/US 1 EEx muunnin, jossa on
räjähdyssuojaus FM, CSA

84 E5-FS 1 Kotelo mukana.
Keskeytysvarma I/P-muunnin.
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Certifikat/Sertifikaatti E5-IS/EU
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Certifikat/Sertifikaatti E5-EX/EU
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Certifikat/Sertifikaatti E5-IS/US & E5-EX/US 1
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Certifikat/Sertifikaatti E5-IS/US & E5-EX/US 2
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Certifikat EP5-IS   (I/P-omvandlare med vit etikett)
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FM
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CSA
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CENELEC
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